Acts 19:37



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” and introducing the reason for what has just been said.  Then we have the second person plural aorist active indicative from the verb AGW, which means “to lead; to bring.”


The aorist tense is a culminative aorist, which emphasizes the conclusion of an entire action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that the crowd has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the accusative direct object from the masculine plural article and noun ANĒR plus the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these men” and refers to Gaius and Aristarchus.  There is no Greek word meaning “here” as found in the English translation of the NASV.  The word is not necessary to complete the meaning of what is being said.

“For you have brought these men,”
 is the correlative use of the negative conjunctions OUTE…OUTE, meaning “neither…nor.”  With this we have the double accusative complement [An object-complement double accusative is a construction in which one accusative substantive is the direct object of the verb and the other accusative (either noun, adjective, participle, or infinitive) complements the object in that it predicates something about it. The complement may be substantival or adjectival.
] from the masculine plural adjective HIEROSULOS, meaning “a temple robber Acts 19:37.  Some translators interpret the word in this passage to mean a sacrilegious person.”
  Then we have the accusative masculine plural present active participle from the verb BLASPHĒMEW, which means “to blaspheme.”  This participle is used as a substantive or ascriptive participle (a predicate participle
), and as such is translated “blasphemers.”  Finally, we have the accusative of respect or general reference (translated ‘with reference to’) from the feminine singular article and noun THEOS (the feminine article with the  ending—which in Koine Greek is the masculine ending—is an Attic Greek second declension feminine construction) with the possessive genitive from the first person plural personal pronoun EGW, meaning “our goddess.”  There might be an ellipsis here of the relative pronoun HOS and verb EIMI, meaning “[who are],” but it is really not necessary in the Greek.  It is helpful in the English, but the Greek makes perfect sense without it.

“[who are] neither robbers of temples nor blasphemers with reference to our goddess.”

Acts 19:37 corrected translation
“For you have brought these men, [who are] neither robbers of temples nor blasphemers with reference to our goddess.”

Explanation:
1.  “For you have brought these men”

a.  The city clerk continues with a further explanation of why the people need to be calm and do nothing rash.  They need to be calm and do nothing rash because they have dragged innocent men before this assembly.


b.  The phrase “these men” refers to Gaius and Aristarchus, the traveling companions with Paul (verse 29).


c.  Gaius and Aristarchus did not come of their own free will before this assembly.  Their freedom was violated.  They are the captives of Demetrius and the tradesmen without warrant or official sanction.
2.  “[who are] neither robbers of temples nor blasphemers with reference to our goddess.”

a.  The city clerk now demonstrates that he has done his homework.  He has probably interviewed Gaius and Aristarchus during the preceding two hours while the crowd was shouting, “Great is Artemis of the Ephesians.”  He has probably also interviewed others in the crowd and knows from his own experience that Gaius and Aristarchus have never said a word against Artemis or done anything to hurt the silversmith’s business.


b.  Armed with the truth, the city clerk then confronts the crowd with the truth.  Gaius and Aristarchus have not robbed the temple of Artemis.  Does this refer to a literal robbery?  No.  “The context suggests that the town clerk is not literally speaking of stealing something from the temple of Artemis.”
  It means that these two men have said nothing to keep people from buying the silver statues of Artemis or replicas of the temple.  They have nothing to keep people from going to the temple or making any offering to the idol.  They have said nothing to stop, hinder, or impede in any way the trade of the silversmiths.  Polhill suggests that the robbery here refers to the respect due the temple.
  However, the issue throughout the context is money, not respect.


c.  In addition to not hurting the temple business, these two men have never said a word to the effect that Artemis is not a goddess or is not to be worshipped.  They have made to public statements to detract from the worship of Artemis.  They have not condemned her or her worship publicly.  The same cannot necessarily be said of Paul, since he has already written Gal 5:19-20, “Now the deeds of the flesh [sin nature] are evident, which are: …idolatry.”  Paul probably was guilty of blasphemy with reference to Artemis, but not Gaius and Aristarchus.


d.  The clerk is making the issue clear that “If there was any illegality involved, it was not on the part of the Christians but rather of the Ephesians.  They were running the risk of being charged with unlawful assembly.”


e.  It should be remembered that there were many famous Roman writers who insisted that the “gods” were not real and meant nothing.  This attitude of the Roman authorities may be behind the words of the city clerk, who knew only too well that whatever Paul said as a Roman citizen about Artemis was not the concern of the Roman authorities.  The Roman authorities were much more concerned with public order than one man’s opinion about the ‘gods’ whom the Romans themselves didn’t think much of.
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